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EDITORIAL

Lè bin difichilo, de trova to
delon on choudzè po fére on "Editorial".

In ékrijin chi dari mo, y moujo
ke totè lè linvouè, ou ti lè lingâdzo
l'an di mo ke ne puyon pâ ihre ékri otramin tyè din la linvoua dou

payi. Tinke dza dou mo, ke chabron din le franche è ke ne pyon pâ
ihre tradui. Le premi :"Editorial" chabrè, in paté kemin in franche
pêche ke n'a pâ d'egchprechyon in paté po dre "Editorial". Le chékon
: Payi, ne tsandzè tyè po l'ékrire : Payi, le "i" ke rinpyathè le "s".
(Dans le dictionnaire Brodard, l'auteur a gardé le "1" que ceux qui
écrivent en patois actuellement ont éliminé par mesure de

simplification et pour tenir compte de la prononciation actuelle qui
élimine ce "1"). Notons en passant qu'il ne peut y avoir de dictionnaire
unique, vu que tenant compte de particularités (très) locales et partant
de la manière d'écrire. Si le patois est une langue, elle n'en est pas
moins très locale, ce qui explique les différences de prononciations et

d'orthographe d'un village à l'autre.
Ma mè, y réfoujo de "franeizâ" on mot typiquement d'on

otra linvoua. Portyè in paté on deri pâ "Suisse" ou yu de "Chuiche"
ke chinbyè po lè j'on fére mé paté. Et chin y tin prou de bon patèjan,
ma ke volon pê fouârthe trova le mot paté, koreschpondan ou franche.
Moncheu l'abbé F.X. Brodard, m'a to delon dépié de fére chin. Din
chon téatre "Tè rakroutzcri dza" la on bi tsan "Nouhra Dona dou

pont dou vani" i di : "O Nouhra Dona dou pont dou vani, préjer-
âdèno di grifè dou krouyo, por no à Jéju, ou yu de dre "por no à

Jésus" "Jéju" n'appouârtè rin ou paté, ne fâ rintyè à moujâ a on
krouye franche!

Pu la le kontréro ke chè pâchè achebin : Beaucoup trop de

patoisants, en parlant de cuisine, néglige le mot "otho'Vretâbyamin
paté, po dre "la kougena", adon ke la kougena, lè in franche la
'•'cousine" et non la cuisine.

On pori multiplia lè j'egjinpyio, ma lè po rin pêche ke hou
ke volon dévejâ in franche, ke le fachan, ma in rechpecktin le paté,
pêch ke le franche kemin le paté, lè n'a poupra linvoua. Adon ne lè
mehin pâ, po pâ dévalua l'ena kemin l'ôtra.

La Rédakchyon
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